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			COMPOSIZIONE DELLA CLASSE


	N. STUDENTI
	MASCHI
	FEMMINE

	 22
	3 
	19





PROFILO DELLA CLASSE

A. – ANALISI DELLA SITUAZIONE INIZIALE
La situazione di partenza è generalmente positiva, anche se le competenze linguistiche  acquisite nel primo biennio dovranno essere rinforzate. 
A1. - INFORMAZIONI DESUNTE DAI RISULTATI DELLE VERIFICHE DI INIZIO ANNO (PREREQUISITI - TIPOLOGIA DI PROVA) 
L’accertamento delle preconoscenze è stato effettuato con dialoghi e test orali e scritti. Il livello delle conoscenze e delle strutture linguistiche di base è generalmente accettabile. La motivazione è positiva.  
[bookmark: _GoBack]Sono in possesso di certificazioni  DELF di diverso livello rilasciate dall’Alliance Française: 9 studenti A2 , uno studente B1. 


A2. - INTERVENTI NECESSARI PER COLMARE LE LACUNE RILEVATE -  APPROFONDIMENTO PER CHI NON HA EVIDENZIATO LACUNE
Nel corso delle ore curricolari si proporranno materiali per il rinforzo delle conoscenze e competenze per gli studenti che hanno evidenziato delle lacune, al fine di armonizzare la situazione di partenza, si effettueranno esercitazioni collettive e cooperative di correzione degli errori più frequenti, si procederà a numerose verifiche formative e al riepilogo delle nozioni e funzioni già studiate, approfondendole e reimpiegandole in situazione e con sempre maggiore controllo della propria produzione scritta ed orale. 
L’approfondimento per coloro che non hanno evidenziato lacune consisterà nella costruzione di un Portfolio, di un blog di classe, di ipertesti  sugli argomenti letterari e grammaticali studiati e di un reportage sul proprio territorio, in Lingua francese.


TRAGUARDI FORMATIVI
Per questa classe è stato programmato l'esabac: il percorso di formazione integrata, previsto per il doppio rilascio dell’Esame di Stato e del baccalauréat, si colloca nell’ottica di un arricchimento reciproco fra i due Paesi, Italia e Francia,  e intende sviluppare una competenza comunicativa basata sui saperi e i saper fare linguistici e favorire l’apertura alla cultura dell’altro attraverso l’approfondimento della civiltà del paese partner. 
Per permettere l’acquisizione di questa competenza,  tale  percorso di formazione integrata stabilisce le relazioni fra la cultura francese e quella italiana facendo leva, in particolare, sullo studio delle opere letterarie poste a confronto. 

Versante linguistico 

Finalità esabac
Lo studio della lingua Francese, nella prospettiva del rilascio del doppio diploma, è volto a formare dei cittadini che siano in grado di comunicare al livello di competenza di “ utilizzatore indipendente” in questa lingua (livello B2 del QCER nell'ultimo anno di corso).

Obiettivi esabac
In relazione al QCER (Quadro comune europeo di riferimento per le lingue), il livello di competenza linguistica richiesto per gli alunni che vorranno ottenere il rilascio del doppio diploma ESABAC alla fine del primo anno del percorso di formazione integrata è : B1. 

Competenza linguistico-comunicativa di livello B1: 
· B1 - Livello intermedio o "di soglia"
Lo studente comprende i punti chiave di argomenti familiari che riguardano la scuola, il tempo libero ecc. Sa muoversi con disinvoltura in situazioni che possono verificarsi mentre viaggia nel paese di cui parla la lingua. È in grado di produrre un testo semplice relativo ad argomenti che siano familiari o di interesse personale. È in grado di esprimere esperienze ed avvenimenti, sogni, speranze e ambizioni e di spiegare brevemente le ragioni delle sue opinioni e dei suoi progetti.


Competenze interculturali: 

L’allievo è in grado di: 

· stabilire relazioni fra la cultura di partenza e quella del Paese partner ;
· riconoscere le diversità culturali e mettere in atto le strategie adeguate per avere contatti con persone di altre culture ; 
· riconoscere gli stereotipi ed evitare comportamenti stereotipati ; 
Lo studio della lingua e della cultura straniera mira allo sviluppo di competenze linguistico – comunicative e di conoscenze relative all’universo culturale legato alla lingua francese. Come traguardo  del primo biennio si pone dunque il raggiungimento di un livello di padronanza riconducibile almeno al livello B1 del Quadro Comune Europeo di Riferimento per le lingue.
Lo studente acquisisce capacità di comprensione di testi orali e scritti inerenti a tematiche di interesse sia personale sia scolastico (ambito letterario, artistico, musicale, scientifico, sociale, economico); di produzione di testi orali e scritti per riferire fatti, descrivere situazioni, argomentare e sostenere opinioni; di interazione nella lingua straniera in maniera adeguata sia agli interlocutori sia al contesto; di analisi e interpretazione di aspetti relativi alla cultura dei paesi di cui si parla la lingua, con attenzione a tematiche comuni a più discipline.
L’insegnamento – apprendimento mira all’uso consapevole di strategie comunicative efficaci e alla riflessione sul sistema e sugli usi linguistici, nonché sui fenomeni culturali. Si realizzeranno inoltre con l’opportuna gradualità anche esperienze d’uso della lingua straniera per la comprensione e rielaborazione orale e scritta di contenuti di discipline non linguistiche.
Il percorso formativo prevede l’utilizzo costante della lingua straniera. Ciò consentirà agli studenti di fare esperienze condivise sia di comunicazione linguistica sia di comprensione della cultura straniera in un’ottica interculturale. Fondamentale è lo sviluppo della consapevolezza di analogie e differenze culturali, indispensabile nel contatto con culture altre, anche all’interno del nostro paese. Scambi virtuali e in presenza, gemellaggi, visite e soggiorni di studio anche individuali, stage formativi in Italia o all’estero (in realtà culturali, sociali, produttive, professionali), visione di spettacoli teatrali, partecipazione a concorsi, projets de classe, blog, Portfolio,   potranno essere integrati nel percorso liceale.

OBIETTIVI SPECIFICI DI APPRENDIMENTO
CLASSE TERZA
 Livello B1   del QECR
Comprensione scritta ed orale : comprendere gli elementi principali in un discorso chiaro in lingua standard su argomenti familiari e non; capire l'essenziale e i dettagli di contesti linguistici di parlanti nativi purché  il discorso sia relativamente lento e chiaro; comprendere testi di uso corrente legati alla sfera quotidiana; capire la descrizione di avvenimenti , di sentimenti  e di desideri contenuti in lettere personali; comprendere testi letterari in lingua originale , saper individuare tematiche e stili letterari, fare analisi testuale .
Produzione orale : riuscire ad affrontare alcune situazioni che si possono presentare viaggiando in una zona dove si parla la lingua studiata; partecipare , senza essersi preparato, a conversazioni su argomenti familiari, di interesse personale o riguardanti la vita quotidiana; saper motivare opinioni e progetti; saper narrare una storia e la trama di un libro o di un film e a descrivere le proprie impressioni; commentare testi letterari , esporre con sufficiente chiarezza esprimendosi  con un lessico specifico dell'area letteraria. 
Produzione  scritta : saper scrivere testi semplici e coerenti su argomenti noti ; scrivere lettere personali esponendo esperienze e impressioni; scrivere brevi commenti, descrizioni di fenomeni, testi argomentativi brevi guidati e con il supporto del  dizionario; scrivere opinioni personali relative ai testi letterari studiati. 
Conoscenze
· Argomenti di carattere letterario, storico-geografico, culturale (principali correnti letterarie ed autori delle varie epoche; analisi testuale);
· Il lessico relativo ai temi trattati; 
· La corretta pronuncia;
Obiettivi minimi 
· Conoscenze essenziali di almeno 3-4 argomenti di carattere letterario, storico-geografico, culturale (individuazione di alcuni fondamentali aspetti delle correnti letterarie e degli autori, elementi di analisi del testo);
· Il lessico essenziale relativo ai temi trattati; 
· La pronuncia accettabile;
Abilità
· Produrre messaggi scritti e orali adeguati al contesto comunicativo;
· stabilire rapporti interpersonali sufficientemente efficaci, sostenendo una conversazione funzionalmente adeguata al contesto e alla situazione, con capacità di reagire a situazioni impreviste;
· Operare dei confronti culturali;
· descrivere  processi  e/o situazioni con il maggior grado possibile di chiarezza logica, di precisione lessicale, di capacità critica;
· produrre  testi  scritti di carattere generale o specifico con coerenza e coesione;
· Rielaborare criticamente gli argomenti.
· comprendere un testo non solo nei suoi contenuti, ma anche nei suoi aspetti formali
· esprimere giudizi soggettivi e sensazioni di fronte a un testo letterario, dando delle motivazioni alle proprie scelte.
Obiettivi minimi
· Produrre messaggi scritti e orali sufficientemente adeguati al contesto comunicativo;
· Operare qualche confronto culturale;
· Rielaborare gli argomenti con qualche apporto critico.

Competenze
Saper utilizzare le conoscenze acquisite in attività d’écoute et compréhension, production écrite et orale, lecture et interaction.  
Obiettivi minimi
· Saper utilizzare le conoscenze acquisite in attività d’écoute et compréhension, production écrite et orale, lecture et interaction  a livello comprensibile.


OBIETTIVI TRASVERSALI 
· Obiettivi comuni di cittadinanza


ARTICOLAZIONE DEI CONTENUTI 

Lo studio della letteratura prenderà in considerazione la letteratura francese nei secoli del Moyen Âge e quella del XVI° secolo.  Si proporranno  in modo  sequenziale i moduli  del manuale   Lire, di Bertini, Accornero, Giachino, Bongiovanni, vol.1  Gli autori con i relativi testi e tematiche da esaminare saranno principalmente quelli  presentati  nelle U.U.D.D.   nei seguenti argomenti:
 

· De A à Z
· Les mots-clés
· L’évolution de la langue 
· Le monde des chevaliers   
· La Chanson De Geste, 
· La chanson  de Roland : « Il est mort en vainqueur»
· La littérature courtoise : « Je suis comme la licorne… »
· Le roman de chevalerie - Tristan et Yseut « La mort des amants »
· Chrétien de Troyes(vers 1130-avant 1191) Le Conte du Graal « Cet étonnant spectacle »
· Perceval le Gallois, un film d’Éric Rohmer
· Le Roman de la Rose « Ce bouton qui me plaisait plus que nul autre »
· La rose, une fleur symbolique
· Le monde  des bourgeois
· Les fabliaux « C’est une blague ? »
· La femme au Moyen Age : ange ou démon ?
· Le Roman de Renart « Le meilleur chanteur du monde »
· Le Théâtre  
· La Farce de maître Pathelin  « Bée » 
·  L’automne du Moyen Age
· François Villon « Ballade des dames de jadis » « Ballade des pendus »
· Sogno di François Villon poeta e malfattore
· La Renaissance
· De A à Z
· Le  mot –clé L’humanisme
· L’évolution de la langue
· L’humanisme radieux
· François Rabelais « Fais ce que tu voudras » « L’animal le plus sot et le plus stupide du monde
·  La renaissance de l’éducation
· Marguerite de Navarre L’Heptaméron « Deux pauvres cordeliers
· Le triomphe de la poésie
· Clément Marot   « De l’amour du siècle antique » « Anne, par jeu, me jeta de la neige »
· Pétrarque en France 
· Louise Labé « Ô beaux yeux bruns »
· Joachim Du Bellay « Je n’écris point d’amour » « Nouveau venu, qui cherches Rome en Rome »
·  Pierre de Ronsard « Mignonne allons voir si la rose… » « Tu regardant assise… »
· Vers un monde baroque
· Michel de Montaigne « Chacun appelle barbarie ce qui n’est pas de son usage » « Le destin lui fit ce plaisir »
« Le plaisir de la variété »
Agrippa d’Aubigné « Le ciel fume de sang et d’âmes
La reine Margot : l’histoire, le roman, le film
Henri IV  un roi de légende
Le grand siècle
· De A à Z 
· Cour ,L’esprit « cartésien , Honnête homme, Jésuites et jansénistes, Libre pensée, passion, précieuses, règle, salons, théâtre  
Les  mots –clés 
Baroque et classique
L’évolution de la langue La règlementation du français
La rigueur classique Blaise Pascal “Le coeur a ses raisons que la raison ne connaît pas”

Grammaire 
Corso di lingua:  Ça marche 
 Contenus  : Révision les pronoms relatifs, l’hypothèse, l’accord du participe passé avec l’auxiliaire avoir, les gallicismes, pronoms possessifs, le subjonctif, l’emploi du subjonctif, négation, pronoms personnels complément, aucun, aucune, les pourcentages, pendant que/alors que, Les pronoms relatifs et les pronoms relatifs composés, le futur proche, l’imparfait et le passé composés, l’accord du participe passé avec l’auxiliaire avoir, le participe présent, le gérondif, les pronoms démonstratifs neutres : ceci, cela, ce, ça ; les adjectifs et les pronoms indéfinis chaque, chacun, les propositions temporelles, le style direct et le style indirect, l’hypothèse, l’emploi du conditionnel, le futur dans le passé, le passé simple, les adjectifs et les pronoms indéfinis, n’importe + quel, lequel, qui, quoi, l’expression de la cause, l’expression du but, les verbes impersonnels, les constructions impersonnelles, l’expression de la concession, l’expression du but, la nominalisation, la préposition en.


 METODOLOGIA 
Nelle fasi iniziali dell’anno scolastico, si effettueranno attività di accoglienza, si predisporranno, inoltre, test d’ingresso disciplinari e somministrati per classi parallele, al fine di acquisire dati utili per effettuare un’accurata analisi dei bisogni e dei prerequisiti degli allievi e redigere programmazioni disciplinari mirate. 
Nel corso dell’anno si svilupperanno modularmente le tematiche indicate dalla programmazione. Nell’insegnamento/apprendimento delle lingue verranno attuate attività di “d’écoute et compréhension, production écrite et orale, lecture et interaction”, lezioni frontali, analisi del codice linguistico scritto e orale, attività in coppia o in gruppo.  Metodo integrato, comunicativo, strutturale e grammaticale/traduttivo.     
 Le misurazioni e relative valutazioni dei risultati, oltre all'interazione quotidiana insegnante/alunni, consentiranno un'immediata riflessione sull'andamento generale della classe. I  possibili insuccessi  saranno  considerati, assieme agli alunni, anche alla luce degli eventuali errori di percorso o inadeguatezze nella programmazione, nella scelta dei materiali, degli  strumenti o  altro, da parte dell'insegnante.
     Questa riflessione potrà generare attività e itinerari didattici alternativi di recupero e/o complementari del tipo di quelli proposti.
CRITERI PER LA VERIFICA E LA VALUTAZIONE
Per le modalità di verifica si concordano tre prove scritte e due orali per ogni quadrimestre. Si proporranno: traduzioni, questionari, brevi relazioni, riassunti, composizioni, esercizi strutturali, analisi del testo.
Per la valutazione degli alunni si terrà conto 
· Del metodo di studio;
· Della partecipazione all’attività didattica e alle attività integrative;
· Dell’impegno;
· Del progresso;
· Del livello della classe;
· Della situazione della classe
· Degli obiettivi minimi raggiunti (si intende obiettivo minimo il raggiungimento del livello sufficiente in conoscenze, competenze e capacità).
GRIGLIE DI VALUTAZIONE
Per l’attribuzione del voto si adottano le   griglie indicate dal POF:

ATTIVITÀ DI RECUPERO IN ITINERE
Laddove le risultanze delle verifiche formative e sommative non dovessero essere positive, si riprogrammeranno, durante il percorso didattico, attività di rinforzo per gli alunni che avranno manifestato difficoltà, e interventi individualizzati basati sulle loro inclinazioni e i loro stili di apprendimento. Pertanto la programmazione potrà essere riformulata a seconda  delle esigenze degli alunni.  I materiali di recupero a corredo del libro di testo in adozione  saranno utilizzati in lezioni mirate agli studenti che presentino lacune, si utilizzeranno approcci e strategie laboratoriali, pratici, applicativi, innovativi per consentire a tutti gli studenti di  raggiungere gli obiettivi prefissati, si farà anche uno studio mirato assecondando gli stili di apprendimento degli allievi. Si farà uso delle Tic, laddove possibile.       

RISORSE EDUCATIVE 
Il manuale e/o gli altri testi in adozione sarà integrato dai seguenti strumenti:
· fisici: fotocopie e sussidi audiovisivi, documenti autentici (giornali, dépliants,pubblicità, etc.), schede didattiche, lettore cd e dvd,  videoregistratore, dizionari, cartine, piantine,   laboratorio , pc con software applicativo, LIM. 
· formativi:   grafici, diagrammi e istogrammi, mappe concettuali, etc.

ATTIVITÀ INTEGRATIVE PREVISTE
Proposte teatrali
Gli alunni potranno partecipare a rappresentazioni teatrali in lingua Francese, allestite da troupes teatrali specializzate. Tali attività rafforzano la motivazione degli allievi, migliorano la competenza linguistico – comunicativa e infine avvicinano i giovani all’arte teatrale, affinandone il gusto e le capacità critiche.
Laboratorio teatrale
Si propongono laboratori teatrali in Lingua Straniera per allestimento piccoli sketch con eventuale  intervento di esperti esterni per incentivare e potenziare le capacità comunicative degli alunni e sviluppare conoscenze, competenze ed abilità trasversali.
Scambi culturali
Nell’ambito di Progetti Pon o d’Istituto, sarà possibile attuare scambi culturali virtuali e non con la Francia e/o paesi terzi, per offrire agli studenti una diversa percezione del mondo, per permettere l’utilizzazione pratica delle competenze linguistiche specifiche e la possibilità di instaurare un rapporto interattivo con il mondo.
Stages  Internazionali e viaggi d’istruzione
Si propone uno stage a Parigi presso la Scuola Internazionale Svizzera. 
Progetti PON per le Lingue 
Attività integrative di potenziamento delle Lingue Straniere, a vari livelli, con  certificazione finale. Si proporrà  creazione di ipertesti  e  projets  de classe utilizzando le TIC. 
Progetti 
Progetto CLIL /Emil – Moduli di Storia e/o Filosofia, e/o Storia dell’Arte  e/o  Scienze  e/o  Matematica.
Progetto  DELF (A1, A2, B1) . 
Partecipazione  a concorsi.
La docente
Iside Masotta
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